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PACCKA3BI P. JAJIA: HCIIOJIb3OBAHUE ITPHEMA
HEOBBIYHOHU KOHIIOBKHA

Kanp pacckaza 3aHUMACT MPOYHBIC MO3UIHUH B TBOPUECTBE AHTIIHICKOTO
mucarenst Poamsna Jlama (apyrolt BapmaHT TpaHCIHTEpAaIuu ero (hammamn
3ByunT Kak Jlame). Kpome poMaHOB, MHOTOUHCICHHBIX MPOU3BSACHUM A
JIETEH W CHCHAPUCB, B €T0 TBOPYECTBE HACUUTHIBACTCS CBBIMIC MICCTUACCITH
pacckas3oB, OOIBINAS YACTh KOTOPBIX OMyOJIMKOBAHA B CAWHOH AHTOJOTHH
B 1991 r. [2]. B AaHHOC M3AHHC BOILIM YCTHIPS COOPHUKA, OMYyOIMKOBAHHBIC
B pasHbIC TOABI, M HECKOJBKO PpACCKA30B, ICUATABIIMXCA OTICIHHO.
Boimemmmit mepebiM cOopHEK «Ilepexoky Ha mpuem» (Over fo You, 1946)
BKIIFOYACT PACCKA3bl, OCHOBAHHbBIC HA OMBITE MHCATEILL, MPHOOPESTEHHOM KM
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BO BpeMs CIy>kObI B Kopoieeckux BBC B roasl BTOpoii MHPOBOH BOMHBL
3arem mocnemoBamu cOopHuku «KT0-T0 Bpoae Bac» (Someone Like You,
1953), «Ilouenyi» (Kiss Kiss, 1960) u «Hounas roctes» (Switch Bitch,
1974).

P. Jlama Ha3pIBarOT MacTEpOM IPHEMA HEOOBIMHOM KOHIIOBKH, CPABHHBAS
ero ¢ TtakmMu mucaremsiMu, Kak [.X. Manpo m O.I'enpu. Jror mpuem
V QHTJIHYAH HOCHT HA3BAHUC Iwist-in-the-tail, UT0 03HAYACT HCOKHTAHHBIH
TOBOPOT COOBITHH WM MAPAAOKCAIBHOE 3aBEPLICHUE PA3BOPAYHBAFOIICTOCS
CIOKETA. JIMHIBOCTUIMCTHUECKUE OCOOCHHOCTH  KOHLOBKH  KakK
KOMITO3HIMOHHOTO 3JIEMEHTA XyJOXKECTBECHHOTO TEKCTa PACCMATPHUBAOTCS
B paborax OK. Jdenucosoit, H.U. Benoyc, W.JK BuroxypoBo#, m,
B gactHoctu, O.K. JleHncosa mpemaract KIacCH()MKALMIO INECTH BHAOB
KOHIIOBOK KOPOTKHX pACcCKa30B, OJHHM H3 KOTOPBIX SBIICTCS «KOHCI-
oOMmaHyTOe OXmmamme» [1,c.22]. ABTOPOM TPHBOIATCA PE3YIbTATHI
CTAaTHCTHUYCCKOH 00paboTkm 300 AHTIOA3BIMHBIX PACCKA30B, HCXOMA U3
KOTOPOH, JMITb B HCOOJBIIOM MPOLCHTE MPOW3BSACHUH 3aKIFOUHTCITEHBIN
(pparMeHT TEKCTa MOXKHO OTHECTH K YIIOMSHYTOMY THUITy. AHAJIH3 PAcCKa3oB
P. lana, B CBOKO OYepedp, MO3BOMACT YTBEPKAATh, 4YTO MPHEM
HEO)KHIAHHOTO TIOBOPOTA COOBITHH SIBISIETCA OJHHM W3 HamOoee
PacIpOCTPAaHEHHBIX CPEICTB CO3AAHMUS TEKCTOBON HANPSHKCHHOCTH MX KOHIA
¥ M3MCHCHHSI OCHOBHOH TOHATbHOCTH IPOU3BEICHMUS.

Bo MHOTHX pacckaszax cOopHuka «[loueayiy KOHEN MPSACTABJICH OTHOMH-
JBYMSI PEIUTHKAMH OJHOTO W3 JACHCTBYIOIIMX JHI, COJACPKAHHE KOTOPBIX
MPAUIACT BCEMY NMPOM3BEACHUIO JOBOJHHO MPAYHYIO, 3 HHOTJA M 37I0BCIIYIO,
OKpacky. M3MeHeHHE TOHATBHOCTH IPOMUCXOIHWT 33 CUET WCIOJIb30BAHUSI
aBTOpPOM TpHHIMIA (DOIBKIOPHOTO TIEPEBEPTHINIA, CHOCOOCTBYIOIIETO
CO3MAaHUI0 MAPATOKCATHLHOTO J(PQPEKTa, KOTOPHII OOYCIOBICH TEM, HTO
JCWCTBHA  TIEPCOHAKEH  pACCKa30B  IOABEPralOTCSl  CBOCOOPAZHOMY
BHIBOPAYMBAHHIO. WX  TOBCACHHC  XAPAKTCPH3YCTCA  HCOOBIMHOHU
()YHKIHOHATBHOH 00YCIIOBICHHOCTRE) B PAMKAX OTBCACHHBIX UM B CHOKCTC
pomci. B pacckaze «Ywmbam u Mapw» (William and Mary) omuceiBacTcs
JKU3Hb CEMCHHOHN MApBL, B KOTOPOHM CYNPYr ACCHOTHYCCKH KOHTPOJHPYET
W TIOJBCPTAECT IIOCTOSIHHOH KPUTHKE CBOKO JKEHY, B TO BpPEeMsl KaK OHA
HEYKJIOHHO WIPACT POIIb JOOPOTOPSIOYHON CYNPYTH, HUKOTA HE IPOSIBILLI
HH MajcHIIero HeAOBOJbCTBA. llocne cmepTH Myka Mb3pH y3HAET U3 €ro
MPEICMEPTHOTO NHCHMA, YTO OH 3aBCINAT CBOM MO3T IS MEIUIUHCKOTO
JKCTIIEPUMEHTA. OKCTIIEPHMCEHT, KaK OKa3aloCh, OBUI IPOBEACH YCHEIIHO,
W B PE3yJIBTATE MO3T YHWIBSIMA MPOJOIDKACT (DYHKIMOHMPOBATH TAK JKE, KaK
W TIpW XW3HH. bojee TOro, OH COGAMHEH C OXHHUM COXPAHCHHBIM TJIA3HBIM
SIOJIOKOM, YTO O3HAYACT, YTO YINCAMMI M3 KU3HH YEIOBEK MOXCET IIO-
MPE)KHEMY BOCHPHHHMATh TO, YTO IIOTANACT B TOJE 3PEHHS 3TOTO IJ1a3a
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W OCMBICTIMBATD IOJIyHacMyIo uH(popmMarmro. Pacckas 3aBepImacTcs ClroBaMu
JKCHBI, BBIPAKAIOMIMMH €€ HaMEpeHHE 3adpaTh MO3r My>kKa W3 JabopaTtopuu
JOMOMH, OCKOIBKY OH MPHHAJJICKHUT €i 1o mpaBy. HecMOTps HA MPUTBOPHO
TMOYTHUTEILHBIH TOH OOpAaIiCHHS K TOMY, KTO HE IOTEPsUT CHOCOOHOCTH
HAOMOAATH 32 HCH, YWTATCIIO SCHO, YTO TCICPh JKCHINHHA COOHpPACTCs
PYKOBOJACTBOBATHCS JKCIAHHCM BECTH Ce0sA Tak, 4UTOOBl TPHIHHATH
TOCTOSTHHYFO OOJIb TOMY, KTO JEpajl €€ B NMOCTOSIHHOM ITOJYHHCHUH BCHO
SKU3Hb.

Hazeanme pacckaza «bemomara  Lxopmxm»  (Georgy — Porgy)
TIEPEKINKACTCS C AHTTTHHCKUM JCTCKHM CTHIIKOM O MEPCOHAXKE C TAKHM K
HACMENDIHBBIM IPO3BUINCM, KOTOPBI JIOOHT IIETIOBAaTh ACBUOHOK ((reorgie
Porgie, pudding and pie, Kissed the girls and made them cry). U3-3a
TMIEPESHECEHHOM B JACTCTBE IICHMXOJOTHMYECKOM TpaBMBI TIEpPOHM pacckasza
crapactca W30Erarh JKCHCKOTO 00mEecTBa W BHIOHpAcT i ceOA Pob
CCJILCKOTO  BUKApWs. EMy TIOCTOSHHO KQKETCSA, 4TO IOXOTJIHBBIC
TMPUXO0KAHKH TPSCIACAYIOT €T0, UMES BCC HAMCPCHHSA €TO COOJA3HHTH. JTO
CTAHOBUTCA HABA3UUBOM HMACCH, H B PE3yIbTATE HEPBHOTO CPBIBA, KOTOPBIN
BBI3BAH HC CTOJHPKO MAHHCH IPECICAOBAHMS, CKOJIBKO ITOJABJIICMBIMHA
CCKCYANIBHBIMH O KCJIAHIAMH, TCPOH OKAa3bIBACTCS B ICHUXHATPHUYCCKOH
kamHAEKe. OH HE COBCEM AJCKBATHO BOCIIPHHUMACT IMPOWCXO/IINCE C HHM,
MBITASCh YBCINEBATh CBOCTO JICUAINETO Bpa4ya, YroOBI TOT HE BIAajal
B gempeccuro. Hactapaenue [Dropmka ABIACTCA 3aBEPIIAIOMICH PEMIHKON
pacckaza: There is always some balm in Gilead (2, c. 129]. YmomunHaHme
Ganp3ama w3 [amaama (MM Tanaaackoro 0ajab3amMa) OTHOCHTCS K MOHSITHSM,
BCTpevaromuMcsl B buOnum. B oTmmime OT mpsMOTO 3HAYCHHS €0 Kak
TEPATIEBTUMECKOTO CPeaCTBa, buOimist Hcmomb3yer Ha3BaHHE apOMATHICCKON
Ma3d KaK CHMBOJI MIJIOCTH, JyXOBHOTO OJAroCIOBEHHS W OOKECTBECHHOTO
obecreueHnst Ha 3emue. OmHako B «CroBape OHMOICHCKOH Tpamuuuu
B AHIJIMHCKOM JHTEparype» 3TO MOHATHE TPAKTYEeTCsl HE Kak o0pa3 mecra
00CTOBAHUS, KOTOPOE MPHHOCHT YTEIICHHUE PA3yMy H IyXY, a KaK COCTOSHHE,
KOTOPOE HEJB3s HAa3BaTh 3J0POBBIM MM YTCHIMTEILHBIM, TO €CTh KaK 00pa3
oTpunareIbHbIA. CI0Baph MOATBEPKIACT TAKYIO TPAKTOBKY JUTCPATYPHBIMHA
MPUMEPAMH, OJHHUM H3 KOTOPBIX sBIsIeTca pomMan M. OtByn «Pacckas
CIIy’KaHKW», JEUCTBUE KOTOporo npoucxoaut B ['amaane [3, c. 71-73]. Takum
00pazoM, KOHIIOBKA PAacCKa3a MMEET LIETBI0 JOHECTH HACI0, YTO HAIyCKHOE
XPHUCTHAHCKOE CAMOOTPCUYCHHUE JEJNAeT TEpOsl PAcCKa3a KEPTBOH CBOMX
MOJABBIEMBIX  JKeJMaHWi.  MpoHwmdeckoe  pasBuUTHE  €ro  CyApObl
W TAPAJOKCANBHBIN JHANOT MEKAY HWHTCPTCKCTYAIBHBIMH MapKepaMu
pPa3NMUYHOTO XapakTepa CIHOCOOCTBYIOT PEalM3allMH CKPBITHIX CMBICIOB
HA YPOBHE LEJIOCTHOTO TEKCTA.

188



Konnoska pacckaza «berrue u xaracrpoda» (Genesis and Catastrophe)
COZCP)KUT MOJNBOY MaTepd HOBOPOKACHHOTO MIiaacHIA K bory, uToOb
JKH3Hb ¢ pebeHKa He 00opBamach, Kak 3TO YXKE NPOHU3OMLIO C TPeMs €¢
yMepImmMHA ACTeMHA: He must live, Alois. He must, he must <.. > Oh God, be
merciful unto him now <..> . OT4yasBINAsACS >KCHINMHA BCE MECSIBI CBOCH
OECpPEMEHHOCTH MOJHIJIACh O 370POBbE peOEHKA, HO, K CBOEMY TOpIO, OHA
BHANT, YTO MJIAJCHCH KPOXOTHBIH H CIAOBIA. DTO BBI3BIBACT €C OMACCHH,
YTO OH TOXKE MOXKET yMmepeTs. llogszaronmoBok pacckasa «IIpasamBas
HCTOPHS» U YIOMHHAHHUC HMCH poauTecH — gpay urmep u repp [urmep —
JACT YUTATEIO TOHITH, YTO CHAaObIi pPEOCHOK BBIPACTET B OyIyHIECTO
Amompa T'mrmepa. KoHmoska, KOTOpas, HA TEPBBIA B3IJDIL, MOXET
TOKA3aThCsl OTKPBITOM, MPHOOPETACT MAPATOKCATBHO 3JIOBEHIMH XapakTep.
DTO TMPOUCXOTUT TAKKe OIaromaps PETPOCICKTHBHOMY B3aMMOJCHCTBHEIO
KOHIIOBKH PAcCKa3a ¢ €ro 3ariaBmeM. Tak jKe, KAK BBIPAKCHHC «amb(a
U OMEra», oo byiThe B OMONCHCKOM KOHTEKCTE COUETACTCS C HA3BAHHEM
mocneaaei kaurd CesameHHoTo [Tucanms — OTkpoBeHHE, 0003HAYAS HAYAIO
W KOHEI IIOJIHOCTHIO OCYHICCTBJICHHOTO IUIaHa bora mimsd CO3JaHHOTO WM
4yenoBeka. BBoas B 3armaBme ClIOBO «kKaTacTpoda», aBTrop moOykIaeT
YUTATETsI K MHTCPHPETANMOHHOW aKTHBHOCTH. (CJE3pl MaTepH IPH 3TOM
BBI3BIBAIOT HE CTOJBKO COUYBCTBHC, CKOJBKO 3aCTABILIFOT PA3MBIIILATh HAJ
LEIbIM  PSAOM BOIPOCOB (PHIOCO(PCKOTO M TEOJOTHUECKOTO XapakTepa.
JKecTokast HPOHMA 3aKIFOUACTCS B TOM, YTO BBIMOJICHHBIH PEOCHOK IMPHHECET
KaTacTpo(PUICCKHUC TMOCICACTBHSA A1 KU3HCH MUJUTHOHOB JTFOCH.

IlpuBecHHBIE NPHMEPBL, a4 TAKKEe KOHIOBKH PACCKA30B «Xo3siika
mancuoHa» (The Landlady), «Matounoe skeme» (Royal Jelly), «[opora
B HeOeca» (The Way up to Heaven) yOeqUTEIbHO CBHACTENBCTBYIOT, UTO IS
P. Jana HCIOJIB30BAHUE nmpuema BBIBOPAYUBAHHUSA CHOKETHBIX
W CHTYALIMOHHBIX POJICH ABILICTCS HE MPOCTO KOMIO3HIMOHHBIM CPEICTBOM
CO3JAaHUSI KyJIbMHHAMOHHOTO MOMCHTA JpaMaTHYecKOH curyarmu. [t
HEr0 3T0 Cmoco0 BOBICUCHHS YHTATEII B  CBOCOOPA3HYIO HTPY
B COTPYIHHYICCTBO. DPPCKTHBHOC HCMOJIB30BAHHC NMPHCMA HCOKUTAHHON
KOHIIOBKH CTIOCOOCTBYET INEPCOLCHKE UMTATEIEM TOIYICHHOH HH(pOpMamu
1 TIOCTYKCHUIO HEOOBIMHON CMBICIIOBOI I'TyOHMHBI XY0/KECTBEHHOTO TEKCTA.
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